Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

cakkani rAja-kharaharapriya 


In the kRti ‘cakkani rAja mArgamu’ – rAga kharaharapriya, zrI tyAgarAja, exhorts his mind to follow the royal path of devotion and not to go for any short cuts.

P
cakkani rAja mArgamul(u)NDaga


sandula dUran(E)la O manasA

A
cikkani pAlu mIgaDa(y)uNDaga 


chI(y)anu gaGgA sAgaram(E)lE 
(cakkani)

C
kaNTiki sundara taramagu rUpamE 


mukkaNTi nOTa celagE nAmamE tyAga-


rAj(i)NTanE nelakonn(A)di daivamE(y)iTu-


(v)aNTi zrI sAkEta rAmuni bhakti(y)anE (cakkani)

Gist 


O My Mind! When there are fine royal paths, why enter bylanes?


When there are condensed milk and cream, why this destestable toddy?


What a very beautiful form which is a feast to the eyes! What a name which shines in the mouth of Lord ziva! What an Ancient Lord firmly established in the very house of this tyAgarAja! O My Mind! when there is the fine royal path called devotion to Lord zrI rAma of ayOdhyA having these attributes, why enter bylanes?

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! When there are (uNDaga) fine (chakkani) royal (rAja) paths (mArgamulu) (mArgamuluNDaga), why (Ela) enter (dUra) (dUranEla) bylanes (sandula)?

A
When there are (uNDaga) condensed (cikkani) milk (pAlu) and cream (mIgaDa) (mIgaDayuNDaga), why (Ela) this destestable (chIyanu) (literally saying ‘fie’) toddy (gaGgA sAgaramu) (sAgaramElE)?


O My Mind! When there are fine royal paths, why enter bylanes?

C
What a very beautiful (sundara taramagu) form (rUpamE) which   is a feast to the eyes (kaNTiki)!


What a name (nAmamE) which shines (celagE) in the mouth (nOTa) of Lord ziva – the three-eyed (mukkaNTi)! and 


What an Ancient (Adi) Lord (daivamE) firmly established (nelakonna) (nelakonnAdi) in the very house (iNTanE) of this tyAgarAja (tyAgarAju)  (tyAgarAjiNTanE)!


O My Mind! when there is the fine royal path called (anE)  devotion (bhakti) (bhaktiyanE) to Lord zrI rAma (rAmuni) of ayOdhyA (sAkEta) having these (iTu) attributes (aNTi) (daivamEyiTuvaNTi),


why enter bylanes?

Notes – 


P – sandulu – Though zrI tyAgarAja has not specified what these bylanes are, obviously all paths other than bhakti may be taken as bylanes.


A – gaGgA sAgaramu – In all the books, this word has been taken as ‘toddy’ – a colloquial usage as stated in the book of TKG. However, no such word is found in any dictionary. In Sanskrit ‘tAla’ and tAlagarbha’ means toddy; in Telugu, ‘ITa’, ‘kaLLu’, ‘tATikaLLu’ and ‘nIrA’ are the words meaning toddy. Though the following explanation may be far-fetched, yet it may not be out of place. 


gaGga and all other rivers are considered to be wives of sAgara – varuNA.  VAruNI  is varuNA's female Energy (personified either as his wife or as his daughter, produced at the time of churning of the ocean and regarded as the goddess of spirituous liquor; vAruNI also means ‘a particular kind of spirit’ (prepared from hogweed mixed with the juice of the date or palm and distilled) or ‘any spirituous liquor’. Therefore, instead of using the vAruNI to mean toddy, zrI tyAgarAja might have used ‘gaGgA sAgara’. 


The word vAruNI appears in zrImad-bhAgavaM in many places.  It also appears in lalitA sahasranAmaM – ‘vAruNI mada vihvalAyai nama:’ meaning ‘Salutations to Her who is intoxicated with vAruNI (the wine of spiritual bliss)’ (333). Any suggestions ???


According to a Quote from "Tyagaraja - Life and Lyrics" - William Jackson - Oxford University Press – “The reference is to Gangasagara Bhatt of Tanjore court, a toddy tippler about whom stories were in circulation in Tyagaraja's time. Toddy came to be called Gangasagara.” Source - 

http://www.rasikas.org/viewtopic.php?id=1887  Post #23


A – pAlu mIgaDa – this may mean milk and cream or cream only. 


A – chI – this is a colloquial usage when one encounters something detestable. 


C – nelakonnAdi daivamE – this is how it is given in the books of TKG. However, in the books of CR and TSV/AKG, it is given as ‘nelakonnadi daivamE’ – which does not seem to be correct. This needs to be checked. Any suggestions ???   


Devanagari

{É. SÉDòÊxÉ ®úÉVÉ ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÖ(™Öô)hb÷MÉ 

   ºÉxnÖù™ô nÚù®ú(xÉä)™ô +Éä ¨ÉxÉºÉÉ

+. ÊSÉDòÊxÉ {ÉÉ™Öô ¨ÉÒMÉb÷(ªÉÖ)hb÷MÉ 

    UôÒ(ªÉ)xÉÖ MÉƒóÉ-ºÉÉMÉ®ú(¨Éä)™äô (SÉ)

SÉ. EòÎh]õÊEò ºÉÖxnù®ú iÉ®ú¨ÉMÉÖ °ü{É¨Éä 

   ¨ÉÖDòÎh]õ xÉÉä]õ SÉä™ôMÉä xÉÉ¨É¨Éä 

   iªÉÉMÉ®úÉ(ÊVÉ)h]õxÉä xÉä™ôEòÉä(zÉÉ)Ênù nèù´É¨Éä(ÊªÉ)]Öõ-

   (´É)Îh]õ ¸ÉÒºÉÉEäòiÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ ¦ÉÊHò(ªÉ)xÉä (SÉ)


English with Special Characters

pa. cakkani r¡ja m¡rgamu(lu)¸·aga 

   sandula d£ra(n®)la ° manas¡

a. cikkani p¡lu m¢ga·a(yu)¸·aga 

    ch¢(ya)nu ga´g¡-s¡gara(m®)l® (ca)

ca. ka¸¶iki sundara taramagu r£pam® 

   mukka¸¶i n°¶a celag® n¡mam® 

   ty¡gar¡(ji)¸¶an® nelak°(nn¡)di daivam®(yi)¶u-

   (va)¸¶i ¿r¢s¡k®ta r¡muni bhakti(ya)n® (ca)


Telugu

xms. ¿RÁNRPä¬s LSÇÁ ª«sWLæRiª«sVV(ÌÁV)ßïágRi 

   xqs©ô«sVÌÁ µR¶WLRi(®©s[)ÌÁ J ª«sV©«sry

@. ÀÁNRPä¬s FyÌÁV ­dsVgRi²R¶(¸R¶VV)ßïágRi 

    À³dÁ(¸R¶V)©«sV gRiÃæØcrygRiLRi(®ªs[V)ÛÍÁ[ (¿RÁ)

¿RÁ. NRPßíÓáNTP xqsV©ô«sLRi »R½LRiª«sVgRiV LRiWxms®ªs[V 

   ª«sVVNRPäßíÓá ©¯[ÈÁ Â¿ÁÌÁlgi[ ©yª«sV®ªs[V 

   »yùgRiLS(ÑÁ)ßíá®©s[ ®©sÌÁN][(©yõ)µj¶ \®µ¶ª«s®ªs[V(LiVV)ÈÁVc

   (ª«s)ßíÓá $ryZNP[»R½ LSª«sVV¬s Ë³ÏÁNTPò(¸R¶V)®©s[ (¿RÁ)


Tamil

T. NdL² Wô_ UôoL3Ø(Û)iP3L3 

   ^kÕ3X ç3Wú]X K U]^ô

A. £dL² TôÛ ÁLP3(Ù)iP3L3 

    º2(V)à L3eLô3 ^ôL3W(úU)úX (NdL²)

N. Li¥¡ ^÷kR3W RWUÏ3 ìTúU 

   ØdLi¥ úSôP ùNXúL3 SôUúU 

   jVôL3Wô(´)iPú] ùSXùLôu(]ô)§3 ûR3YúU(«)Óþ

   (Y)i¥ c^ôúLR WôØ² T4d§(V)ú] (N2dL²)

úUXô] AWNÅ§L°ÚdL, 

NkÕL°p ÖûZYúRú]ô, K U]úU? 

ùLh¥Vô] TôÛm, HÓªÚdL, 

'º' ùVàm Lsú[ú]ô?


úUXô] AWNÅ§L°ÚdL 


NkÕL°p ÖûZYúRú]ô, K U]úU?

LiÔdÏ ªd¡²V EÚYúU!

ØdLiQ²u Yô«­XeÏm SôUúU! 

§VôLWôN²u CpXj§úXúV ¨ûX ùLôiP ØRtLPÜú[! þ

ClT¥lThP NôúLRWôU²u Tj§ùVàm


úUXô] AWNÅ§L°ÚdL, 


NkÕL°p ÖûZYúRú]ô, K U]úU?


Kannada

®Ú. ^ÚOÚQ¬ ÁÛd ÈÚáÛÁÚXÈÚßß(Äß)yuVÚ 

   ÑÚ«Úß§Ä ¥ÚàÁÚ(«æÞ)Ä K ÈÚß«ÚÑÛ

@. _OÚQ¬ ®ÛÄß ÉßÞVÚsÚ(¾Úßß)yuVÚ 

    bÞ(¾Úß)«Úß VÚ\ÜÛX-ÑÛVÚÁÚ(ÈæßÞ)ÅæÞ (^Ú)

^Ú. OÚ{oP ÑÚß«Ú§ÁÚ }ÚÁÚÈÚßVÚß ÁÚà®ÚÈæßÞ 

   ÈÚßßOÚQ{o «æàÞl ^æÄVæÞ «ÛÈÚßÈæßÞ 

   }ÛÀVÚÁÛ(f)yo«æÞ «æÄOæàÞ(«Û­)¦ ¥æçÈÚÈæßÞ(¿ß)lß-

   (ÈÚ){o *ÑÛOæÞ}Ú ÁÛÈÚßß¬ ºÚP¡(¾Úß)«æÞ (^Ú)


Malayalam

]. N¡\n cmP amcvKap(ep)WvUK 

   kµpe Zqc(t\)e Hm a\km

A. Nn¡\n ]mep aoKU(bp)WvUK 

    Oo(b)\p KMvKmþkmKc(ta)te (N)

N. I­nIn kpµc XcaKp cq]ta 

   ap¡­n t\mS sNetK \mata 

   XymKcm(Pn)­t\ s\etIm(¶m)Zn ssZhta(bn)Spþ

   (h)­n {iokmtIX cmap\n `àn(b)t\ (N)


Assamese

Y. $Jôhõ×X »çL ]çGï]Ç(_Ç)‰øG 

   a³VÇ_ VÉ»(åX)_ C ]Xaç

%. ×$Jôhõ×X Yç_Ç ]ÝGQö(Ì^Ç)‰øG 

    $K÷Ý(Ì^)XÇ G†ç-açG»(å])å_ ($Jô)

$Jô. Eõ×°Oô×Eõ aÇ³V» Tö»]m »ÖYã] 

   ]Çhõ×°Oô åXçOô æ$Jô_ãG Xç]ã] 

   ±Ì^çG»ç(×L)°OôãX åX_ãEõç(~ç)×V éV¾ã](×Ì^)OÇô-

   (¾)×°Oô `ÒÝaçãEõTö »ç]Ç×X \ö×Nþ(Ì^)åX ($Jô)


Bengali

Y. »Jôhõ×X Ì[ýçL ]çGï]Ç(_Ç)‰øG 

   a³VÇ_ VÉÌ[ý(åX)_ C ]Xaç

%. ×»Jôhõ×X Yç_Ç ]ÝGQö(Ì^Ç)‰øG 

    »K÷Ý(Ì^)XÇ G†ç-açGÌ[ý(å])å_ (»Jô)

»Jô. Eõ×°Oô×Eõ aÇ³VÌ[ý TöÌ[ý]m Ì[ýÖYã] 

   ]Çhõ×°Oô åXçOô æ»Jô_ãG Xç]ã] 

   ±Ì^çGÌ[ýç(×L)°OôãX åX_ãEõç(~ç)×V éV[ýã](×Ì^)OÇô-

   ([ý)×°Oô `ÒÝaçãEõTö Ì[ýç]Ç×X \ö×Nþ(Ì^)åX (»Jô)


Gujarati

~É. SÉIíÊ{É ­÷ÉWð ©ÉÉNÉÇ©ÉÖ(±ÉÖ)ieôNÉ 

   »É{qÖö±É qÚö­÷({Éà)±É +Éà ©É{É»ÉÉ

+. ÊSÉIíÊ{É ~ÉÉ±ÉÖ ©ÉÒNÉeô(«ÉÖ)ieôNÉ 

    UïÒ(«É){ÉÖ NÉRÃîNÉÉ-»ÉÉNÉ­÷(©Éà)±Éà (SÉ)

SÉ. HíÎi`òÊHí »ÉÖ{qö­÷ lÉ­÷©ÉNÉÖ °÷~É©Éà 

   ©ÉÖIíÎi`ò {ÉÉà`ò SÉè±ÉNÉà {ÉÉ©É©Éà 

   l«ÉÉNÉ­÷É(ÊWð)i`ò{Éà {Éè±ÉHíÉà(}ÉÉ)Êqö qäö´É©Éà(Ê«É)`Öò-

   (´É)Îi`ò ¸ÉÒ»ÉÉHàílÉ ­÷É©ÉÖÊ{É §ÉÎGlÉ(«É){Éà (SÉ)


Oriya

`. Q£Æ_Þ eþÐS cÐNàcÊ(mÊþ)¨ÆN 

   jtÊmþ ]Ëeþ(Ò_)mþ J c_jÐ

@. QÞ£Æ_Þ `ÐmÊþ cÑNX(¯ÊÆ)¨ÆN 

    RÑ(¯Æ)_Ê N=¼Ð-jÐNeþ(Òc)Òmþ (Q)

Q. LÃÞ¤LÞ jÊteþ [eþcNÊ eËþ`Òc 

   cÊ£ÆÃÞ¤ Ò_ÐV ÒQmþÒN _ÐcÒc 

   [ÔÐNeþÐ(SÞ)Ã¤Ò_ Ò_mþÒLÐ(_ïÐ)]Þ Ò]ßgÒc(¯ÞÆ)VÊ-

   (g)ÃÞ¤ hõÑjÐÒL[ eþÐcÊ_Þ bþ¦ÞÆ(¯Æ)Ò_ (Q)


Punjabi

a. M°Eu` jsO gsjIgx(kx)XUI 

   n`]xk ]yj(`¡)k D g`ns

A. uM°Eu` askx gvIU(hx)XUI 

    Nv(h)`x ILIs-nsIj(g~)k~ (M)

M. EuXSuE nx`]j YjgIx jyag~ 

   gx°EuXS `©S M~kI~ `sgg~ 

   YisIjs(uO)XS`¡ `~kE¨(``s)u] ]¤mg~(uh)Sx-

   (m)uXS o®vnsE~Y jsgxu` euEY(h)`¡ (M)

